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Sceva da Curte, Mailänder Gesandter und Senator in Rom, an Cicco Simonetta, Sekretär des Hz. 
von Mailand. Er rechtfertigt sich für die Auslieferung der Verschwörer an Kg. Ferrante von Neapel 
und hofft, bald nach Hause zurückkehren zu können. Auch NvK habe sich beim Papst für ihn 
eingesetzt.

Or., Pap. (aut., aufgedrücktes S. rückseitig): M, StA, Carteggio Sforzesco, Potenze estere, Roma, Scat. , sub 
dato.

Teildruck: Meuthen, Die letzten Jahre  Anm. ,  Anm. ; Farenga, Rivolta di Tiburzio .

Er beantwortet ein Schreiben vom . Juli  bezüglich der Aufdeckung einer Verschwörung gegen Kg. Ferrante von 
Neapel.1) Die französischen Kardinäle haben sich beim Papst über Scevas Verhalten beschwert. Der Papst halte sich 
bedeckt und wolle nicht zugeben, dass Sceva mit seinem Einverständnis gehandelt habe. Io lo posso ben monstrare 
como e lo papa e lo legato li hanno consentito, ma non lo voglio dire per non darli graveza. Ma bene ho 
dicto a chi me n’ha parlato che de quela tale cosa non se trovara may che in me sia colpa ni deffecto. E 
dico lo vero, unde ho scripto al papa li piaza de darme licentia per duy mexi de venire fin a caxa per facto 
de mia fiola, dimisso ydoneo substituto loco mei.2) Et ho facto che’l legato e lo vesco de Mantua3) anche 
li hanno scripto pregandolo lo faza, licet lo vescovo de Mantua ne sia immerente e non ne sa nulla de 
questo facto. Er erwarte eine Nachricht von Ottone del Carreto.

1) Das Schreiben ist nicht erhalten. Francesco Sforza hatte Sceva am . Juni  für sein Verhalten in der Sache gelobt 
und ihm versprochen, ihn aus Rom abzuberufen, sobald er in Mantua eingetroffen sei; M, StA, Carteggio 
Sforzesco, Potenze estere, Roma, Scat. , sub dato. Zur Sache im Übrigen s.o. Nr. , , . 

2) Im November  hatte Pius II. zugunsten der Tochter Scevas (Ginevra) eine Dispens zur Ehescheidung gewährt; s. 
Meuthen, Die letzten Jahre  Anm. . In einem Schreiben an Francesco Sforza vom . Juli  bedankte sich Sceva nun 
für die Regelung ihrer Wiederverheiratung; M, StA, Carteggio Sforzesco, Potenze estere, Roma, Scat. , sub 
dato.: Er sei zufrieden, dass lo magnifico mio compadre messer Angelo Symoneta, patre de tuta la bona fede, 
habiati fatto maritare quella mia poverella fiola, la qual già fo tanto contra omni suo merito sgratiata. E ne 
resto tropo contento e consollato, maximamente ch’io intendo Francisco Visconte mio genero. Darüber 
hinaus bittet Sceva um Fürsprache beim Papst, damit er aus seinem Amt entlassen wird und nach Hause zurückkehren 
kann. Die Angaben bei Meuthen, Die letzten Jahre  Anm. , sind zu korrigieren. Zu dem im Text genannten Angelo 
Simonetta († , Onkel des berühmten Sekretärs Cicco Simonetta, Rat der Herzogin Bianca Maria) s. Santoro, Uffici ; 
Cerioni, Diplomazia sforzesca I ; Lazzeroni, Vano tentativo  Anm. ; Margaroli, Diplomazia  s.v.; Covini, 
Potere, ricchezza e distinzione  s.v.; Simonetta, Rinascimento segreto , . Zu Francesco Visconti (Condottiere, 
Herr von Crenna) s. Santoro, Uffici , , , ; Cerioni, Diplomazia sforzesca I ; Margaroli, Diplomazia  
s.v.; Leverotti, Diplomazia ; Covini, Balanza drita  Anm. . Am . Juli bedankte sich Sceva darüber hinaus bei 
der Herzogin Bianca Maria Visconti für die Unterstützung bei der Wiederverheiratung seiner Tochter, che veramente io 
al mundo non haviva maior stimulo de quelo parendome che quela povera innocente fiola, ela singulare 
vertu sua, non meritasse tanto male; M, StA, Carteggio Sforzesco, Potenze estere, Roma, Scat. , sub dato.

3) Galeazzo Cavriano, B. von Mantua und päpstlicher Statthalter in Rom.

»Acta Cusana« Band III Lieferung 1 (978-3-7873-4141-2), Felix Meiner Verlag, Hamburg 2022. 
Copyright: CC BY-NC-ND 3.0. Weitere Informationen: www.actacusana.de/copyright.




